
DODGE RAM SRT 10
Hood and Scoop Bezel
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■ Prep, prime, and paint the scoop bezel (Item A) and hood (Item F).  Follow instructions in the paint section of
Service Manual and the paint manufacturer’s specifications.  Remove masking from scoop bezel when paint-
ing is completed.

■ Prepare, aplique una capa de imprimación y pinte el reborde de la entrada de aire (Elem. A) y el cofre 
(Elem. F). Siga las instrucciones de la sección de pintura del Manual de servicio y las especificaciones del 
fabricante de pintura. Retire el adhesivo del reborde de la entrada de aire cuando termine de pintar.

■ Préparer, enduire et peindre l'encadrement de la prise d'air (article A) et le capot (article F).  Suivre les
instructions de la section Peinture du manuel d'entretien et les directives du fabricant de peinture.  Une fois la
peinture de l'encadrement de prise d'air terminée, retirer le masquage.
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■ Raise the hood.  Disconnect and isolate the nega-
tive battery cable.

■ Disconnect and remove the secondary release
handle from the grille frame.

■ Remove (2) bolts that attach the latch striker to the
hood.

■ Levante el cofre. Desconecte el cable negativo de la
batería y aíslelo.

■ Desconecte y retire la manija de desenganche
secundaria del marco de la rejilla.

■ Retire los (2) pernos que sujetan la pasadera del
pestillo al cofre.

■ Soulever le capot.  Débrancher et isoler le câble de
batterie négatif.

■ Déconnecter et retirer la  poignée d'ouverture 
secondaire du cadre de la calandre.

■ Retirer les (2) boulons de fixation de la gâche de
loquet sur le capot.

■ Remove (6) nuts that attach the grille to the hood.
■ Remove (6) screws that attach the grille to the grille

frame.
■ Remove (6) screws that attach the grille frame to the

hood.

■ Retire las (6) tuercas que sujetan la rejilla al cofre.
■ Retire los (6) tornillos que sujetan la rejilla al marco.
■ Retire los (6) tornillos que sujetan el marco de la

rejilla al cofre.

■ Retirer les (6) boulons de fixation de la calandre sur
le capot.

■ Retirer les (6) vis de fixation de la calandre sur son
cadre.

■ Retirer les (6) vis de fixation de la calandre sur le
capot.
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■ Disconnect harness from the underhood lamp.
Detach lamp harness from the hood.

■ Remove lamp lens and bulb.
■ Remove screw attaching lamp base to the hood.

■ Desconecte el arnés de la lámpara del cofre. Suelte
el arnés de la lámpara del cofre.

■ Retire la lente de la luz y la bombilla
■ Retire el tornillo que ajusta la base de la lámpara al

cofre.

■ Débrancher le faisceau de l'éclairage du dessous de
capot.  Détacher le faisceau de la lampe du capot.

■ Retirer le diffuseur et l'ampoule de la lampe.
■ Retirer la vis de fixation de la base de la lampe sur

le capot.

■ Detach the (2) hood support cylinders at the upper
ball studs only.  Lift the clips only enough to release
the ball sockets from the ball studs.

■ Remove (2) nuts from the left and right hood hinges
and remove the hood.

■ Suelte sólo los (2) cilindros de soporte del cofre del
espárrago superior. Levante los sujetadores apenas
lo suficiente como para soltar los cubos de la rótula
de los espárragos.

■ Retire (2) las tuercas de las bisagras izquierda 
y derecha del cofre y saque el cofre.

■ Déconnecter les (2) vérins de support du capot aux
rotules supérieures seulement.  Soulever les clips
juste assez pour pouvoir retirer les douilles des
rotules.

■ Retirer les (2) écrous des charnières de capot droite
et gauche et retirer le capot.
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■ Install painted hood (Item F) to the left and right hood hinges.  Tighten the fasteners to 17 ft.-lbs. (23 N·m).
■ Attach hood support cylinders to the upper ball studs.
■ Install underhood lamp base, bulb, then lens to the hood.  Route and attach the lamp harness up to the

underhood lamp assembly and plug the connector in.
■ Install grille frame to the hood.  Install grille to the grille frame.
■ Install latch striker to the hood.  Tighten the fasteners to 8 ft.-lbs. (11 N·m).
■ Install secondary release handle to the grille frame and latch striker.

■ Instale el cofre pintado (Elem. F) a las bisagras derecha e izquierda del cofre. Ajuste los fijadores a 17 lb pie
(23 N m).

■ Ajuste los cilindros de soporte del cofre a los espárragos superiores.
■ Instale al cofre la base de la lámpara, la bombilla y luego la lente. Haga pasar el arnés de la lámpara hasta el

montaje de la lámpara del cofre y ajústelo, luego enchufe el conector.
■ Instale el marco de la rejilla al cofre. Instale la rejilla al marco de la rejilla.
■ Instale la pasadera de pestillo al cofre. Ajuste los fijadores a 8 lb pie (11 N m).
■ Instale la manija de desenganche secundaria al marco de la rejilla y a la pasadera de pestillo.

■ Installer le capot peint (article F) sur les charnières droite et gauche.   Serrer les vis à 23 N·m (17 pi-lb).
■ Reconnecter les rotules supérieures des vérins de support du capot.
■ Installes la base de la lampe, l'ampoule et le diffuseur sur le capot.  Acheminer et fixer le faisceau d'éclairage

du dessous du capot jusqu'à la lampe et le brancher.
■ Installer le cadre de calandre sur le capot.  Installer la calandre sur son support.
■ Installer la nouvelle gâche sur le capot.  Serrer les vis à 11 N·m (8 pi-lb).
■ Installer la  poignée d'ouverture secondaire sur le cadre de la calandre et la gâche de loquet.
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■ Install bezel assembly to hood opening flange by
engaging (3) Item E clips first, then (4) Item D clips
last.

■ Instale el conjunto de reborde a la solapa de la
abertura del cofre encajando primero las (3) 
presillas Elem. E y luego las (4) presillas Elem. D.

■ Installer l'encadrement sur le rebord de l'ouverture
du capot en engageant le clip E (3) en premier, puis
le clip D (4).

■ Raise the hood and install (4) speed nuts (Item G).

■ Levante el cofre e instale las (4) tuercas rápidas
(Elem. G).

■ Soulever le capot et serrer les (4) écrous rapides
(article G).
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